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VYKPAIHCBHKA JITEPATYPA B YMOBAX BIMHU: TEMATUYHO-
KAHPOBI OCOBJINBOCTI

Pumap H. 1O.
Kano. @inon. nayk, ooyenm kagheopu ¢hinonoeii,
neoazociku ma MemoouKy SUKIaA0aH A,
binonepkiBCchbKMiA HAITIOHAIBHUN arpapHUM YHIBEPCUTET
M. bina [lepkBa, Ykpaina

AHoTamifs. VY cTarTi NOpoOaHAi30BaHO TEMATHYHO-)KAHPOBI OCOOJIMBOCTI  Cy4YacHOi
YKpaiHChKOT BOEHHOI JIITEpaTypu, 30KpeMa pO3MIMPEHHS NpoOJeMaTUKH Ta TpaHChHOpMAIIiio
*aHpoBoi cucteMu. OcoOJIMBY yBary NpHIUICHO MOEIHAHHIO XYA0XKHBOTO W JOKYMEHTAJIBHOTO
Hayall, a TakoX BIIOOpaXEHHIO IHIMBIAYaTbHOTO 1 KOJEKTUBHOTO JOCBiAy BifHH uepe3
MICUXOJIOTIUHY TJIMOMHY TeKCTiB. OOIPYHTOBAHO 3HAUCHHS BOEHHOT MPO3H K BaXKJIMBOTO YHMHHUKA

(dbopMyBaHHS HAIIOHATBHOT TaM’ST1 Ta OCMHUCIEHHS ICTOPHYHOT PEaIbHOCTI.

Knrouoei cnosa: yxpaincbka nireparypa, BiliHa, TeMaTHKa, )KaHPH, TPO3a.

VYkpaincbka JnitepaTypa Tepiogy BIHHU T1IOCTa€ HE JUIIE BIATYKOM Ha
JIpaMaTH4HI MOJii Cy4acHOCTI, a ¥ MPOCTOPOM TIHOOKOI €K3UCTEHIIHOT peduiekcii
HaJ| TeMaMH TpaBMH, BTPATH, JIOMY, MaM STI Ta MEPCHEKTUB MaiOyTHHOTO. Bona
JIEMOHCTPY€E aKTHUBHE PO3IIMPEHHS >KaHPOBOTO Jlala3oHy — BiJl OMEPaTUBHOI IMoe3ii
70 POMAaHIB-XpOHIK, €CEICTHKH, HIOJACHHUKOBUX 3aIlKCIB, JpaMaryprii Ta AUTAYOI

mitepaTtypu. BoaHodac mpocTeKyeMO TEHACHIIA [0 JKaHPOBOi TriOpuau3aiii,
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MOCHUJICHHS TOKYMEHTaJIbHOTO KOMIIOHEHTa, (PparMeHTapHOCTI HapaTUBY Ta MOLIYKY
HOBHUX XYIO0XKHIX (pOpM, 3/1aTHUX aJIEKBATHO PENPE3CHTYBATU BOEHHUH JOCBII.

Y 1pOMy KOHTEKCTi aHalli3 TeMaTUYHO-)XKaHPOBOTO perepTryapy # TBOPYHX
CTpaTeriii yKpaiHChKOi JIiTepaTypyd BOEHHOIO0 4Yacy HaOyBae OCOOJMBOI Baru JJis
OCMHCIIEHHS CYYaCHOTO JIITEPaTypHOTO TPOLECY, MEXaHI3MIB (PyHKII1IOBaHHS
KyJIbTypHOI mam’siTi Ta (GOpMyBaHHS HOBOi HalllOHAJbHOI HAPAaTUBHOCTI.
AKTyanbHICTh JOCITIIKEHHS 3yMOBJICHA MaclITaOHUMHU CYCIUIbHUMHU
TpaHchopMallisiMU, CHOPUYMHEHUMH POCIACHKO-YKPAiHCHKOIO BIMHOIO, a TaKOX
IHTEHCUBHOIO PEaKIli€l0 JIITepaTypHOro cepefoBuina Ha i BUKIMKA. CyyacHa
yKpaiHChKa BO€HHA JiTepaTypa (QopMyeThcsi Oe3mocepeiHbO B XOAl ICTOPUYHOTO
npoIiecy, o noTpedye ii CHCTEMHOTO i TPYHTOBHOTO HAYKOBOTO aHAIi3Yy.

VYkpaiHcbka JiTepaTypa BOEHHOTO 4Yacy penpe3eHTye OaraToBEKTOpHE
OCMUCJICHHS JIOCBiYy BiHHU, OXOIUTIOIOUM SIK Oe3rocepeaHi 00MoB1 1ii, Tak 1 SBUIIA
OKyTallii, MOJOHY, €BakKyallii, BUMYIIEHOI Mirpaii, BOJOHTEPCHKOI AISUIBHOCTI Ta
TpaHcpopMallii MOBCSIKAEHHOTO XHUTTS. BiliHa B IUX TEKCTaxX MOCTa€ HE JIHIIE SK
dbopma 30pOMHOTO MPOTUCTOSHHS, a IK BCEOXOIMHUN COIIOKYIBTYpHUN (PEHOMEH, 1110
JTOKOPIHHO 3MIHIO€E SIK 1HIUBIAyaJbHY CBIIOMICTb, TaK 1 CYCIIIbHI CTPYKTYpH [3].

[Topsin i3 (poHTOBOIO MPOOIEMATUKOK AaKTYyaldi3yIOThCSI TEMH €BOJIFOIlIT
KOJIEKTHUBHOI CB1JIOMOCTI, JE€KOJIOHI3allll MUCJIICHHS Ta CTAaHOBJICHHS HOBUX I[IHHICHUX
opientupiB. Cepeq JOMIHAHTHUX MOTHBIB BUOKPEMITIOIOTHCA BiifHA SIK 1HAMBIAYyajIbHA
TpaBMa (30KpeMa, 4Yepe3 KaTeropii BTpaTH Ta Iam’sTi), NMUATaHHS HaIllOHAJbHOI
1ICHTUYHOCTI, OMO3HIIII «(PPOHT — THUII», a TAKOXK iMIIepaTuB Qikcallii Ta CBIIICHHS
NEPEKUTOro JocBiay. BillHa OCMUCHIOETBCA SIK YMHHHMK 3arOCTPEHHS MEKOBHUX
MICUXOEMOIIIMHUX CTaHiB (CcTpaxXy, Big4aro, €K3WCTCHIIHHOI Kpu3m). BomHodac
AKTyaTi3yIOThCA TPOSIBU CTIMKOCTI, CONITApHOCTI Ta OCOOUCTICHOTO 3pOCTaHHSI.
Oco0nuBoi Bar HaOyBarOTh MNPOOJIEMU TPAaBMATUYHOTO Ta MOCTTPABMATHYHOIO
JOCBITy, @ TAKOX MPOIECH CAaMOIIEPEOCMHCIIEHHSI B YMOBaxX HOBO1 pEabHOCTI.

’KaHpoBy CTPpYKTYpy Cy4acHOi YKpaiHChKOI BOEHHOI JIITEpATypU XapaKTepU3ye
3HAYHA BaplaTHBHICTH, II0 € OJHIECIO 3 11 KIIOYOBUX O3HaK. [lopsia 13 KiIacUYHUMU

dopmamu (pomMaHOM, IOBICTIO Ta HOBEJIOK) IHTCHCHUBHOTO PO3BHTKY Ha0yBarOTh
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IIOJICHHUKOBI ~ 3amucH,  eceiCTMKa,  pPemopTaXHCTHKA, MEMyapuCTHKa  Ta
JOKYMEHTAJIbHO-XYZ0KHI TEeKCTU. BIiuB BiiHM 3yMOBUB (pOpMyBaHHS T1IOpUIHHMX
KAHPOBUX MOJIEJICH, Yy MEKax SIKHX IHTETPYIOThCS CIIEMEHTH XYIOKHBOTO MHCHhMA,
nyOJNIUMCTUKM Ta OCOOMCTICHOTO CBiAYEHHA. Taka CHHTETUYHICTh JKaHPIB
3a0e3neyye MOKIHMBICTh KOMIUIEKCHOTO OCMHUCICHHS BO€HHOI PEalbHOCTI — BiX
0e3nocepeTHbOro A0CBiAY (POHTY A0 TIMOOKUX TCUXOJOTTYHUX 1 CBITOTJISIHUX
TpaHnchopmarniii ocobuctocti. BaxiuBe Miclie B I[bOMY KOHTEKCTI TOCiae
JOKYMEHTAJIbHO-XYIOKHSI  Mpo3a, IO TO€AHYye B €001 pPHCH  pENOpTaxy,
II0JICHHUKOBOT'O THChMa Ta XYJOXKHBOI OMOBIAl, 3a0€3Meuyroud aBTEHTUYHICTH 1
BOJIHOYAC €CTETUYHY PETPE3CHTAI[iII0 BOEHHOTO JOCBIY.

CydacHa ykpaiHChbKa XYJOXKHs JiTeparypa TIepiogy BIHHU PO3BHBAETHCS B
yMoBax Oe3rnocepeHb0oi ICTOPUYHOI TUHAMIKH, II0 3YMOBIIOE HEOOXITHICTH Il
KOMIUIEKCHOTO ~ HAayKOBOTO  aHajiidy. Hacammepen cmocrtepiraéeMo — iCTOTHE
PO3IIMPEHHS TEMATHYHOTO CIIEKTpa: y IIEHTPI YBaru ONHUHSIOTHCS (POHTOBUMU
JIOCB1Jl, BUMYIIIEHE TEPEeMIIIEHHs, BTpaTa AoMy, (DeHOMEH KOJEKTHBHOI TpaBMH, a
TaKOXX TMPOIECH TMEPEOCMUCICHHS HALIOHAIBHOI IJEHTUYHOCTI Ta 1CTOPUYHOT
nam’ati. Kpim Toro, BimOyBaroThCs TOMITHI TpaHchopMallii >KaHpPOBOI CHCTEMHU:
3pOCTa€e 3HAYYIIICTh JOKYMEHTAJIBHO-XYAOXKHIX (OpM, IIOJICHHUKOBOTO IHCHhMA,
€CeiCTUKH, a TaKoXX PIZHOMAHITHUX TiOpUIHUX J>KAaHPOBHX YTBOPEHb, Y SKHX
MO€HAHI EJIeMEHTH XYyIO0XHBOTO ¥ JOKyMEHTalIbHOrO JuCKypciB. BogHouac
0COOJIMBOI aKTyaJIbHOCTI HaOyBae MpobiieMa eTHUYHUX MEX perpe3eHTallli BIHHU,
30KpeMa CHIBBIIHOMICHHS MK aBTOPCHKUM BUMHUCIOM 1 (PAKTUYHICTIO CBITYCHHS.
BuBueHHsT yKpalHCHKOiI BOEHHOI JIiTEpaTypd Ma€ Barome KyJIbTYpPHO-ICTOPHUYHE
3HAUEHHs, aJKe camMe XyI0kKH1 TEKCTH BUKOHYIOTh (QYHKIIIIO (iKcallii Ta OCMUCTICHHS
KOJICKTUBHOTO JIOCBiTy, CIPUSIOTH (DOPMYBAHHIO HAI[IOHAIBHOI IMaM’sITi, CyCHUIbHIN
KOHCOJTamii Ta iHTerpamii yKpaiHCBKOTO JOCBINY B TJOOATbHUN KYyJIbTYpPHHMA
KOHTEKCT [1].

Boenna mpo3a cTaHOBUTH OKPEMHUN CETMEHT XYyJOXKHBOI JITepaTypH, IO
dbopmMyeTbcsi B ymMoBax 30pOWHOTO TPOTHCTOSHHS Ta CHOPSIMOBAaHWUN Ha

OCMHUCJICHHS SIK 1HIMBIZYaJdbHOTO, TaK 1 KOJEKTHBHOTO JOCBiAy BiliHU. BoHa
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penpe3eHTye He JuIle 30BHIMHIA mnepebir moxaid (OoioBi aii, BTpaTw,
pyliHyBaHHs), a ¥ TJIMOMHHI BHYTPIMIHI 3MIHM OCOOHMCTOCTI B CHUTyauil
€K3UCTCHIIIHHOTO BUMPOOYBaHHSA. Y TaKUX TEKCTaX IMOENHYIOThCI MOTHBHU
Tpari3aMmy, CamMONOXEpPTBU, OYAEHHOro Tepoi3My, a TaKOX BHUpa3Ha
JOKYMEHTaJIbHA JOCTOBIPHICTh BIATBOpeHOi peanbHOCTl. Hepigko us mnposa
0azyeThcsd Ha Oe3mOCepeHhO TMEPEKUTOMY JIOCBiZI aBTOPIB, MO 3YMOBIIOE ii
€MOII[1fHY HACUYEHICTh 1 BUCOKHH PIBE€Hb aBTEHTUYHOCTI [2].

CyuacHa ykpaiHChbKa BO€HHaA TMpO3a akKIEHTYE yBary Ha mpoIrecax
CTaHOBJICHHS CYO’€KTHOCTI Ta YTBEP/DKEHHsSI HaIllOHAIbHOT W OCOOHMCTICHOT
i1eHTHYHOCTl. BoHa (ikcye MOMEHT ICTOPMYHOI'O CAMOBU3HAUEHHS K OKpEeMOi
JIOMHYU, TaK 1 CYyCHUIbCTBA 3arajoM. Yepe3 XyHOXHIA JUCKYpC BiAOyBaeThcs
nepeoliHka IIHHICHUX OpieHTalid, TpaHchopmallis MopajJbHUX  3aca,
OCMHCJICHHS KaTeropiil oMy, ¢cBOOOJIM, TITHOCTI Ta BiAMOBIIaIbHOCTI. BaxiuBy
poJIb  Bimirpae TICHMXOJIOTIYHMH BHMIp: aBTOPU 30CEPE/UKYIOTH YyBary Ha
BHYTPIIIHIX CTaHaX NMEPCOHaXIB, IXHIX CTpaxax, CyMHIBax, MOYyTTi MPOBHUHH,
TPaBMAaTUYHOMY JOCBIJi, BOJHOYAC MIIKPECITIOIOUH 3JaTHICTh 10 BUTPHUBAJIOCTI,
COJIIIaPHOCTI Ta BHYTPIMIHBOTO 3POCTAHHS.

OnHiero 3 BH3HAYAJIbHUX PHUC CyYacHO! yKpaiHChKOi BOEHHOI MpO3U € ii
JOKYMEHTAJIbHICTh 1 WIIUPICTh BHUKJIAAy. 3HA4YHA YacTHHA TEKCTIB CTBOpPEHA
0e3nocepeIHIMU y9aCHUKAMU MOA1H: BIHCBKOBUMH, JOOPOBOJIBIISIMHA, MEIUKAMH,
BOJOHTEPAMH, JXypHANicTaMH. MIeTbcs Npo IMOACHHHUKH, MeMyapH, (GpOHTOBI
3alUCH, y SKUX OPraHidyHO TMO€JHAHI XYJAOXHICTh 1 ¢akrorpadiunicts. lle
3a0e3neuye edekT Oe3mocepeaHhOi MPHUCYTHOCTI Ta IMIJACHIIOE JIOBIpY 10
300paxkeHoro. HaBiTh y XymoKHIX TBOpax dYacTO MPOCTEKYETHCA OMOpa Ha
peasbHi o1l Ta CBIIYCHHS, 110 HAJIa€ iM JOJATKOBOI MEPEKOHIMBOCTI.

Orxe, cydacHa YyKpaiHChbKa BO€HHA TMpo3a IMOCTa€ SK JAUHAMIYHE ¢
OaratroBHMipHE sBHIIE, cPopMOBaHE O€3MOCEPETHHLO B KOHTEKCTI 1CTOPMUHHX
o1 1 BimoOpakae rmuOuHHI TpaHcpopMaIlii Ik 1HAUBITYaIbHOT CBIIOMOCTI, TaK
1 CycHmiabCcTBa 3arajoM. BoHa mo€aHye XyIOXHIO pemnpe3eHTalino 3

JOKYMEHTaJIbHOIO JIOCTOBIPHICTIO, 1110 3a0e3meuye ii 0co0JIMBY NEPEKOHIUBICTD i
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eMOUiiiHy cuiy. Po3mMpeHHs TEeMAaTHYHOrO CIEKTpa, *aHpOBa THYYKICTh Ta
IHTEHCHBHAa YyBara JO [ICUXOJOTIYHOIO BHUMIPY [JalOTh 3MOTY XYyJOXHIH
JaiTepaTypl BCeOIYHO OCMUCIIOBATH JOCBiA BiliHM — Biag 0e3M0CEPEIHBOTO
nepexuBaHHsA 00MOBUX 1M A0 pediekcii HaJl NTUTAHHAMU 1IEHTUYHOCTI, aM’STi
Ta LiHHOCTeH. BogHOYac BoeHHA Mpo3a BUKOHYE BAXKIUBY KYJIbTYpPHY (YHKIIIO:
BOHa (PIKCY€ KOJEKTHUBHMI NOCBiJ, cnpuse (popMyBaHHIO HAI[IOHAJIBHOI MaMm’sTi
Ta MOCTae 3ac000M CYCHUIBHOT KOHCOM1AaIlii.
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BIJAHTPOIIOHIMHI JEPUBATHU
B YKPAIHCHKOMY NOJITUYHOMY MEJIAJTUCKYPCI

Koctycsax H. M.
0.¢inon.n., npoghecop, 3asioysau kagheopu yKpaincokoi Mosu ma aine800UOAKMUKU
BonuHchkwmii HamioHansHUM yHIBEpcUTeT iMeHi Jleci Ykpaiaku
M. JIynpk, YKkpaina
AHoOTanig. Y CTaTTi cXapaKTepU30BaHO MOXIiTHI JeKCeMU 3 (OpMaHTaMU -2eiim Ta -Uioy,

3acBiJUeH] B YKPaiHCHbKOMY IMOJIITHYHOMY MEAIaJUCKypci, 30KpeMa B MyOJIiKaIisax Ipo KOPYyMiiiHi

MPaBONOPYIIEHHS. 3’5COBAaHO, IO BiJIAHTPONOHIMHI JepUBAaTH BHUKOHYIOTH OI[IHHY pOJIb,
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